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Maciej H u b a d ,  dyrektor paüstw ow ego konserwatorjum  i szk o ly  Macierzy 
Muzycznej w Lublanie, dyrygent ch6ru öpiew aczego Macierzy Muzycznej w  
Lublauie, posw i^ cil w iek szosd  czynnego žye ia  sw ojego rozw ojow i s low eösk iej  
M uzyki cliorow ej. Z chörem swoim  najpierw w ykon al w szystk ie znakom itsze  
d zie la  rodzimej literatury, a zapoznal nas tež  z w ielkiem i dzielam i obcych  
literatur. Jest zaslu ga  Hubada i chöru spiew aezego M acierzy M uzycznej, že  
Lublana u slysza la  ty ie  najwi^kszych dziel literatury äw iatow ej. Jako dyrygent 
jest fachow cem  o w ielkiin srnaku špiew ackim  i uczuciu  artystycznem , jako 
interpretator zaš bezsprzecznie jednym  z najw ybitn iejszycli. W ybör jego  pro­
gramu jest bardzo szereßliw ym , bo kieruje s ie  zaw sze w zgledam i artystycz- 
nym i i w zgledaini 11a stuchaczöw . On pierw szy wprowadzil s low etisk a piešn  
ludow<\ do sa li koncertow ej. U rodzil s ie  1866 w  Skarucznie przy Lublanie ali 
k olo  Lublany.



Glasbena Matica v Ljubljani je bila ustanovljena leta 1872., 
potem ko so bili Slovenci popolnoma iztisnjeni iz Filharmo­
nične družbe, ki je bila do takrat po svojem ustroju in delu 
namenjena slovenskemu in nemškemu prebivalstvu Ljubljane.

Prvotni namen Glasbene Matice je bil izdajanje sloven­
skih posvetnih in cerkvenih skladb ter zbiranje narodnega 
blaga. Leta 1882. je otvorila svojo glasbeno šolo. Jeseni 1891. 
pa je bil ustanovljen pevski zbor Glasbene Matice, ki ga je 
prevzel 1. decembra 1891. ter ga vodil le s presledkom par 
let ves čas njegov današnji pevovodja ravnatelj konservatorija 
g. Matej H u b a d .  Po prevratu je razširila Glasbena Matica 
svojo šolo v konservatorij, ki je prišel dne 1. aprila 1926. v 
državno upravo. Leta 1919. se je ustanovil v njenem področju 
tudi lastni orkester.

Pevski zbor Glasbene Matice je izvedel tekom svojega 
361etnega delovanja nad 200 velikih koncertov, na katerih 
je izvajal poleg del domače literature tudi veliko največjih 
in najpomembnejših del svetovne literature.

Danes v desetem letu slovenskega in poljskega nacional­
nega osvobojenja stopijo slovenski pevci, člani Glasbene 
Matice, prvič na svetla tla poljske zemlje s pozdravom, 
skromnim, a toplo občutenim: s slovensko in jugoslovensko 
pesmijo. Ako ogreje poljska srca, bo še bolj zbližala brate 
z brati.



«Glasbena Matica»* (Macierz Muzyczna) w Lublanie, 
glöwnem miešcie Sloweniji, najbardziej zachodniej dzielnicy 
Jugoslawji, zostala zafožona w r. 1872. Wtedy byli Sfowency 
zupelnie wykluczeni z Towarzystwa Filharmonicznego, ktore 
uprzednio swoim ustrojem i swoja praca rozdzielalo sto- 
wenskich i niemeckich mieszkancöw Lublany.

Pierwotnem zadaniem «Glasbenej Maticy» bylo wydawanie 
slowenskich kompozycyj swieckich i koscielnych oraz skupianie 
muzycznegodorobkunarodowego. W r. 1882 «Matica» otworz- 
yla swoja szkole muzyczna. W jesieni zaš 1891 zostaf za- 
lozony chör spiewaczy «Glasbenej Maticy», ktörego kierow- 
nictwo objal l.g rudn ia 1891 p. Maciej H u b a d ;  kierowal 
on nim przez caly czas až do dnia dzisiejszego — z przerwa 
zaledwie kilku lat — bedac nadto obecnie dyrektorem kon- 
servatorjum w Lublanie.

Chör spiewaczy «Glasbenej Maticy» dal w ciagu swojej 
361etniej pracy przeszto 200 wielkich koncertöw, na ktörych 
obok dziel literatury rodzimej produkowal tež dužo najwiek- 
szvch i najznakomitszych dziel literatury wszechswiatowej.

Dzisiaj w dziesiatym roku wyzwolenia narodowego i pan- 
stwowego Polski i Jugoslawji spiewacy slowenscy, czlon- 
kowie «Glasbenej Maticy» przycodza pierwszy raz na ziemie 
swieta polska, pozdrawiajac ja goracem sercem: piešnia 
slowenska i wogöle jugoslowianska. Ješli jej sig uda ogrzač 
serca polskie, zblizy ona jeszcze bardziej braci z bracmi.

* «Glasben>, przym iotnik od «glasba» =  m uzyka (glas =  g los).
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SPORED KONCERTA
PEVSKEGA ZBORA 

«GLASBENE MATICE» LJUBLJANSKE

ZBOROVODJA:
RAVNATELJ MATEJ HUBAD

I.
J a c o b u s  G a l l u s  C a r n i o l u s ,  1550—1591:

1. Musiča, noster atnor. 6glasni madrigal.
2. Ave Maria. 8glasno v dveh zborih.
3. Laus et perennis gloria. 8glasno v dveh zborih.

A n t o n  L a j o v i c ,  * 1878:
4. Bolest koval. 5glasno.
5. Lan. 4glasno.
6. Napitnica. 5glasno.

I I .

J a k o v  G o t o v a c ,  * 1895:
7. Jadovanka za teletom. 8glasno.

J o s i p  S l a v e n s k i ,  * 1896:
8. Molitva dobrim, očima. 4—8glasno.

A n t o n  L a j o v i c ,  * 1878:
9. Zeleni Jurij. 4—6glasno.

E m i l  A d a m i č ,  * 1877:
10. Igra na nebu. 6—7glasno.

E m i l  A d a m i č ,  * 1877:
11. Mlad junak. 4glasno.
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III.
Poljudne in narodne pesmi: 

S t a n k o  P r e m r l :
12. Zdravica. 4glasno.

St. S t. M o k r a n j a c ,  1855—1914:
13. VIII. rukovet srpskih narodnih pesama. 

Narodne pesme sa Kosova:
a) Džanum, na sred selo.
b) Što Morava mutno tele.
c) Razgrana se grana jorgovana. 
č) Skoc kolo.

A n t o n  S c h w a b :
14. Zdrava Marija.

N a r o d n a  — H a c e :
15. Čer go moja Čergice.

N a r o d n a  — A n d e 1:
16. Igra kolo.

N a r o d n e  — H u b a d :
17. Je pa davi slanca pala.
18. Oor čez jezero.
19. Miška.
20. Škrjanček.
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PROGRAM KONCERTU
CHÖRU SPIEWACZEGO 

„GLASBENEJ MATICY“ (MAC1ERZY MÜZYCZNEJ) 
LUBLANSKIEJ.

DYRYGENT CHÖRU:
DYREKTOR M A C IE J HUBAD.

I.
J a c o b u s  G a l l u s  C a r n i o l u s ,  1550—1591:

1. M uska, noster amor. Madrygai na 6 glosöw.
2. Ave Maria. Na 8 glosöw w dwöch chörach.
3. Laus et perennis gloria. Na 8 glosow w dwöch 

chörach.
A n t o n i  L a j o w i c, * 1878:

4. Böl kowal. Na 5 glosöw.
5. Len. Na 4 glosy.
6. «Napitnica» ( =  Toast). Na 5 glosöw.

II.
J a k o b  G o t o v a c ,  * 1895:

7. Piešn žalu za cielgciem. Na 8 glosöw.
J o ž e f  S l  a v e n s k i ,  * 1896:

8. Modlitwa dobrym oczom. Na 4—8 glosöw. 
A n t o n i  L a j o v i c ,  * 1878:

9. Zielony Jerzy. Na 4—6 glosöw.
E m i l  A d a m i č  z, * 1877:

10. Or a na niebie. Na 6—7 glosöw.
E m i l  A d a m i č  z, * 1877:

11. Mtody junak. Na 4 glosy.
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S t a n k o  P r e m r l :
12. Zdravica (Toast).

S t e f a n  St.  M o k r a n i a c ,  1855—1914:
13. Serbskie piešni ludowe.

Piešni ludowe z Kosovego Pola:
a) Džanum, na sred selo (Duszo, wšrod wsi).
b) Czemu Morawa mgtna plynie.
c) Rozgatezita sie . . .
d) Skocz, koto!

A n t o n i  S c h w a b :
14. Zdrowas, Marjo!

J o ž e f  H a c e :
15. Čer go, moja cergice (Corko, moja cöreczko). 

A n d e l :
16. Tanczy k o lo ...

M a c i e j  H u b a d :
17. Dzisiaj rano szronik padnie.. .
18. IV görze nad jeziorem. . .
19. Myszka. (Piešn slowenska.)
20. Skowronek. (Piešn slowenska.)
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P o l s k i e  t l u m a c z e n i e  o p r a c o w a t  
u n i v .  p r o f .  dr .  F r a n c i s z e k  I l e š i č  z.

J a c o b u s  G a l l u s :

1. MUSI ČA,  N O S T E R  A M OR
(Madrigal, izdan le ta  1596. — M adrygat, w ydany w r. 1596.)

Musiča, noster amor, Et Aonidum castra
sit fida pedisequa vatum, Poesis amet.
Molliter ad cunas Et lacrimas vatum
fingere nata melos. colit et suspiria
Exulet hostiles acuens Caesar,
taratantara motus. Vivat, io magnis

Vivat! turba sacrata diis.

J a c o b u s  G a l l u s :

2 . AVE M A R I A
Ave, Maria, in mulieribus,
gratia plena, et benedictus frudus
Dominus tecum, ventris tui,
benedicta tu Jesus Christus!

J a c o b u s  G a l l u s :

3. L A U S  ET F E R E N N I S  G L O R I A
Laus et perennis gloria 
Deo patri 
et filio
sancto simul paraclito 
in saeculorum saecula.
Amen.

Gallusowe chöry zosta ty  u ložon e cz^sciow o po wydaniu «Denkmäler der 
Kunst», czesc iow o zaš po r^kopisach partytury.

Opracowat i u lo ž y l ich w  partytury dr. Jözef Mantuani.



A n t o n  L a j o v i c :

4. B O L E S T  KOVAČ B O L  K O W A L

Bolest je kovač 
za moje srce.
Na njenem ognjišču 
mi strast gori.
Vedno strašni vihar 
v žerjavico srca 
divje sopiha 
in grozne plamene 
pali mi besno.
Bolest pa neusmiljeno 
kuje srce, 
dokler trdo ni 
kakor jeklo kaljeno. 
Dobro kuje bolest!
Ne stare vihar 
in mraz ne požge 
in rja ne sne, 
kar bolest je skovala.

A n t o n  L a j o v i c :

5. L A N
(Dragutin M. Dom janič.)

Dalko polje, beli dan, 
v polju se zaplavil lan, 
rosa drobna se sveti, 
duša draga, gde si ti?
Rosu bude sunce vzelo, 
bu li moje suze štelo?
Rekel si: «Kad cvel bu lan, 
buš vre moja v onaj dan?»

(Poeta poröw nyw a bol serca z kovalem , 
a walkQ serca z prac^ kow ala.)

Böl jest kowalem 
dla mojego serca.
Na jego ognisku 
namietnošč mi gore. 
Ciagle straszny wicher 
do zarzewia serca 
dziko dmie 
i grožne plomienie 
pali mi wsciekle.
Bol zaš niemilosiernie 
kuje serce,
až sig stanie twardem 
jak stal hartowna. 
Dobrze kuje bo l!
Nie zlamie wicher 
i mröz nie spali 
i rdza nie zje, 
co bol ukul.

L E N
(D ziew czyna na wiosnQ, patrzqc na kw itnqcy  

len , w zyw a sw ojego koclianka.)

Szerokie pole, bialy dzieri, 
na polu blekitnieje len, 
rosa drobna perli sig, 
drogi moj, gdziež jesteš ty?
Rosg osuszy sloiice, 
lecz czy osuszy moje lzy? 
Möwiles m i: «Gdy zakwitnie len, 
czy juž moja bedziesz wtedy?»
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Vidiš, sad se vse plavi, 
zakaj jošče kesniš ti?
Z žalosti bledi mi lice, 
naj pozabit naj bogice!

Kaj po boju gde ležiš, 
za navek pod poljem spiš? 
Poveč mi: «Kad lan bu cvel, 
buš od mene senjat štel»

Tak ja dragam cvetje lana, 
tak boli me v srcu ra n a !

Widzisz, teraz wszystko jest modre, 
dla czego jeszcze spožniasz sig?
Od smutku blednieje mi lice — 
nie zapominaj mnie, biedaczki!

Czys ty w boju polegl gdzie, 
i na zawsze w ziemi špisz?
Rzeknij m i: «Gdy zakwitnie len, 
czy zechcesz o mnie šnič?»

Tak ja pieszcze kwiecie lnu, 
tak mi§ boli w sercu rana.

A n t o n  L a j o v i c  :

6. N A P I T N I C A
Moj dom je 
v treu kočica, 
a ljubica 
mojolčica.
Nad trsom 
mlada tička dva 
se ljubita.

Čink, čink, 
prepevata 
in s kljunčki 
se poljubljata!
Ah, ta ljubav! . . .
A moja ljubica je le 
majolčica!

N A P I T N I C A
Moim domen jest 
w winorosli chalupka, 
lecz kochanka 
majolczyca ( =  puhacz).
Nad winorosla
si§ kochaja
dwa mlode ptaczgta.

Czynk czynk, (Cwierk, cwierk), 
przyšpiewuja 
i dziobkami 
sig caluj§!
Ach, ta milošč! . . .
Lecz moj§ kochanka jest tylko 
majolczyca.
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J a k o v  G o t o v a c :
7. J A D O V A N K A  
ZA T E L E T O M

(Satira.)

Joj, a-oj,
u Mostaru tele poginulo, 
vas se Mostar za njim ojadio. 
Da je za čim ne bi ni žalio, 
no za tele, žalosna mu majka: 
Sve se babe u crno zavile 
a djevojke djerdjefe bacile,

. a težaci ralo i motiku, 
dučandžije dučan zatvoriše, 
domačice u cm lonac vare, 
popadije emu kafu piju.
Joj, a-oj,
u Mostaru tele poginulo.
Joj, a-oj.

* Mostar m iasto w  H ercegow inie

J o s i p  S l a v e n s k i :
8. M O L I T V A  

D O B R I M  O Č I M A
(Zvonko M ilkovič.)

Ja  još ljubim oči, 
dobre oči odane: 
kao baršun meke, 
što se miluju, 
ko molitve lepe, 
što se smiluju, 
kad susretnu šutnju, 
Voja pau

P I E S N  Z A L U  
Z A  C I E L ^ C I E M

(Satyra.)
iešfi ošm iesza m ieszkaüsöw  raiasta Mostaru, 

sm uc^cych siQ z powodu šm ierci cielqcia.)

Joj, a-oj!
W Mostarze* cielg zgin§lo, 
caly Mostar si§ zasmucil.
Czegoš innego ani by nie zalowal, 
lecz za cieleciem bylo mu smutno. 
Wszystkie baby žalob§ wložyty, 
a dziewezeta robotki rzucily, 
a rolnicy radio i motyke, 
kupey sklepy zamkneli, 
gospodynie w czarnym garnku warza, 
popadje czama kaw§ pija.
Joj, a-oj!
W Mostarze ciele zginelo.
Joj, a-oj!
v Ju gostavji.

M O D L I T W A  
D O B R Y M  OCZOM

(Poeta stwierdza, že jego žyc ie  jest po- 
szarzane, a le  jeszcze lubi dobre oczy, 
ktöre by mu m ogly  przynieöö ukojenie.)

Ja jeszcze lubie oczy, 
dobre oczy oddane: 
jako aksamit miekkie, 
ktöre milošd budza, 
jako modlitwy piekne, 
ktöre litošč rodza, 
gdy spotkaja milczenie 
cierpiace.
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Jak6b G a l l u s - C a r n i o -  
1 u s (Jaköb Petelin ), wsp61- 
czesny slynnem u Paleatrynie, 
u lozyt 517 kom pozycyj o w iek- 
s z e j ' objetošei: U kladal msze,
inotety. m adrygaly itd. na 4 do 
20 glosow  w fitylu polifoniez- 
nym . W d niku  w y sz ly  jego  
d zie la  w  r. 1580— 1596 w Pradze. 
Gallus urodzil siti 1550 w Ryb- 
nicy , m iasteezku dzisiejsrej Slo- 
w enji. K sztatcil s ie  w  StycJfcnie. 
Zw ettlu  i Melku i byl od r. 1570 
do 1574 czlonklem  w iedefisk iego  
nadw ornego cliöru fipiewac-zego. 
Potem  zaž objechal Czehy, Mo­
ra w ie  i Szlqsk; w  r .6579 w st^pil 
do slu žb y  olom unieckiego bis 
kupa Stanisiaw a Paw low skiego  
jako kapelm istrz i pozostat w 
üloinuficu  do r. 1585. Nast^pnie 
przeniosl s ie  do Pragi; tu zostal 
tež pochowany.

A ntoni L a j o v i c  jest znako 
m itym  przedstaw ieielem  wspöl- 
czesnej m odernistycznej muzyki 
s low efisk iej. Obiera 8obie wpraw- 
dzie pošredni** m odernistyczn^  
d roge, leez  jego kom pozycje: 
so la , chöry i sim fonje odznacza- 
jq s ie  g leb in  m yäli m uzycznyeh. 
Hit starannie wypracow ane i wy- 
konane i m a ju  w v ra in y  Charak­
ter narodow y. L ajovic jest takže  
znakom itym  essayisttv muzycz- 
nym. U rodzil s ie  w  r. 1878. Po 
uicoficzeniu szk o ly  Macierzy Mu- 
zycznej studjow al w W iedniu na 
kom pozytorskim  w ydziale kon- 
serwatorjum i odbyl Btudja praw- 
nicze na u niw ersyteeie. Übecnie 
jest radcu sudowyra w Lublanie



Jaköb G o t o \v a c jest kom- 
pozytorem  mtodszej generaeji 
k roack iej, usihij<u*ym z pier 
w iastköw  m uzyki ludowej i  psv- 
ch y  jugoslow iafiskiej w ogöle  
stw orzyö m uzyczny s ty l jugo- 
slow iafisk i. D ia tego czerpie z 
kroackiej piešni ludow ej; ale 
jest w ogö ln osci i vr szczegöl- 
n oöeiw yra fn ie  m odernistycznym . 
W jego d zielach  w ieje w yražny  
rytm, ruch liw y tem perament, pei- 
n y  zdrow ego humoru ludow ego, i 
osobliw a barwno£6 zw taszcza w  
kom pozycjach orkiestrow ych. — 
U rodzil si$ w  r. 1895 w Splicie. 
studjow al w  Zagrzebiu i w Wied- 
uiu i jest teraz kapelmistrzem  w 
operze zagrzebskiej.

Jözef S z t o l c e r - S l a  
w e fl s  k i .  Urodzil si^ 189o. 
Jest to bezsprzecznie jeden ?. 
najwiQkszych ta len töw  jugoslo- 
w iaäsk ich . Od r. 1913 studjowa? 
muzykQ w  Budapeszcie, a swoj- 
studja ukoficzy i u W iteslau.t 
N ow aka w Pradze C zeskiej. Je­
den rok baw il tež w Paryžu. 
Jako kom pozytor jest n iezw ykle  
czynnym  i plodnyin. I on ezer 
pie przedewszystkiem  z kroa< 
kiej duszy narodowej, oprös/ 
tego  i ze fitaroiytnych melodyj 
slow ertskieh; jednak daje kaž  
demu dzielu svojem u swöj clia 
rakterystyczm y rys samodzielny 
i w yraz sugestyw n y. P o  nlm 
(jest pofesorein na Szkole Mt; 
zycznej w  Belgradzie) možna aiQ 
dužo spodziewaö.



Emil A  d a m i c z jest naj 
bardziej ulubionym  slow efiskim  
kom pozytorem . bwiadczti o  tem  
k oncertow e programy naszych  
cliöröw spiew ackich . Z jego  
kom pozycyj w ieje duch rodzinnej 
ziem i. N apisal d zie la  w e w szyst- 
kich prawie radzajach muzycz- 
nycli, jednakže jest najpopular- 
niejszym  jako koinpozytor me- 
skich i m ieszanych chöröw. 
Adam icz jest tež koncertowym  
i teatralnym  krytyk iem  najwiek- 
szega  dziennika stow efiskiego i 
redaktor pisma m uzycznego «No- 
wa Muzyka» (nakladem  Macierzy 
M uzycznej w Lublanie). Pracuje 
w Lublanie jako profesor mu- 
zyk i w  patistwowem Seminar- 
jura nauczycielakiem  i jako dy- 
rygent T ow arzystw a Orkiestro 
w ego Macierzy Muzycznej.

Stanko P r e m r l ,  dyrygent 
chöru katedry lublafiskiej urodz 
ony 1880 roku. jest nadzwy- 
czajnie plodnym  kom pozytorem . 
Z ložyt on ca ly  szereg kom po­
zycyj na chör, so lo , organy, or­
kester itd. Odznacza sie  tež  ja ­
ko w irtuoz na organach. Toast 
ktöry bedzie spiew any na dzi 
siejszym  koncercie, jest to siln ic  
d ziataj$ca  kom pozycja w y raziš 
cie  narodowego ducha. S kom  
ponowann zosta la  z pocz^tkiem  
sw iatow ej w ojny.



Stefan M o k r a n  i a c jest 
klasykiem  m uzyki jugoslowiart- 
sk iej, przedew szystkiem  serb- 
sk iej. N ajw iekszq jego  zaslugu  

jest, ž e t  szerok i sw iat za^ra- 
niezny zapoznal ze serbskJ} pieš- 
nif* ludow ^, 1 to w form ie tak  
udanej, že sie  tak<\ formi* nie 
m ože poohlubiö m uzyczna litera­
tura žadnego clioč najw iekszego  
narodu. Jego zbiory pieSni ludo- 
w ych z ca lego  kraju serbskiego  

najw ybitniejszym i przedsta- 
wicielarni kultury nar o do w e j, 
najtadniejszem  sw ierciadlem  po- 
etyc.znej duszy narodu serb- 
sk iego. Urodzit s ie  r. 1858 w e  
v s i  Mokraniac, a um arl 1914 w 
Skoplu. Jego zw lok i zosta ly  
przewiezione do Belgradu 1923.

Dr. A nton S c h w a b ,  lekarz 
w  Celju urodzony 1868 r. Je^o 
k om pozycje odznaczaja s ie  nie- 
zw yk le pigknem i i p el nemi uczu- 
cia melodjami.



Moj je život 
raspucan i raskidan, 
nemam vjere, 
aa ga sastavljam.
Oči, dobre oči 
gde god bile 
vama se molim:
Uzmite me sva 
povedite u ludost, 
u svet sna!
Oči!
Oči, dobre oči, 
dobre oči!

A n t o n  L a j o v i c :

Moje jest žycie 
poszarpane, rozdarte, 
niemam wiary, 
aby je uložyč.
Oczy, dobre oczy, 
gdziekolwiek jestešcie, 
do Was sig modlg:
Zabierzcie mie calego, 
odwiedžcie w obled, ali w szal, 
do krainy snöw!
Oczy!
Oczy, dobre oczy, 
dobre oczy!

9. Z E L E N I  J U R I J
(Oton Zupančič.)

Jurij Zeleni 
se z mavrico paše, 
srečno, veselo, 
selo bo naše: 
že za vodo 
čez travnike jaše.
Z glavo namigne — 
trava se vzdigne, 
obraz okrene — 
veje odene, 
z okom obme — 
cvetje se strne — 
«Jurij Zeleni, 
ne hodi drugam, 
vinca in pesmi 
poln je naš hram, 
drago bo tebi, 
milo bo nam.»

«Dobri ljudje vi, 
jasno vam! lice! 
Rad bi popeval 
z vami zdravice, 
ali gole so 
Slovenske gorice. 
Jasno vam lice, 
misel najbolja!
Z vami ostati 
bilo bi me volja, 
a na Koroškem 
še pusta so polja. 
Pusta so polja, 
slana in mraz, 
treba hiteti, 
kliče me čas, 
ali ob leti 
spet bom pri vas.»
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Konja vspodbode, 
v daljo izginja, 
cvetje, zelenje

za njim se razgrinja, 
da nas Zelenega Jurija 
spominja.

Z I E L O N Y  J E R Z Y
(Streszczenie w iersza w prozie.) — (Sw. Jerzy jako SwiQty w iosny.)

Zielony Jerzy otacza si§ tecza; juž za woda przez laki 
jedzie, a za nim wszystko zielenieje i kwitnie.

«Zielony Jerzy, nie chodž gdzie indziej! Pozostan u nas! 
Wina i piešni pelny jest nasz dom; blogo tobie bgdzie, a 
milo nam.»

««Dobrzy wy ludzie, jasne Warn jest lice bylo! Rad bym 
zaspiewal z Wami, toasly lecz sa jeszcze gote Slowenskie 
winnice. Chciaf bym pozostač u Was, ale w Karyntji sa puste 
jeszcze pola. Musze sig spieszyc, dopöki jest czas; w lecie 
bgdg znowu u Was.»»

Konia Zielony Jerzy pobudzi, w dali znika; kwiecie, zielen 
za nim sie roztacza — na pamigtkg o sw. lerzym.

E m i l  A d a m i č :

Kot jezdeci v divjem galopu 
pode se po nebesnem stropu 
težki oblaki.
Temno vihrajo raztrgane h a lje . . .
Zdaj so obstali: čuj, in iz dalje 
kakor koraki,
polkov izmučenih mračno bučanje, 
naraščajoče in pojemajoče v brezdanje, 
silne prepade.
To so koraki v somrak zakrite, 
v črni sovražni svoj prapor ovite, 
tuje armade!

10. IGRA NA N E B U
(Fran Albrecht.)
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. . .  Ogenj! Sovražnik! . . .  Jezdeci vriskajo.
Kopja, ostroge in meči se bliskajo, 
od kavalkade;
vmes repetirke in bajoneti. . .
V črnem požaru nebo se zasveti, 
v črne prepade
ruši se zem lja. . .  Mi pa se križamo, 
oljko prižigamo, k Bogu se bližamo 
jadni in bedni.

GRA N A  N I E B I E
Ciežkie chmury pedza po niebie jak dzicy ježdžcy.
Stanely, z daleka slychac jakby kroki zmeczonych pölköw, 

ktore padaja w mocne przepady.
To sa kroki w czarna choragiew zawinietej cudzej armaty. 

Ogen nieprzyjaciel! Jezdzcy wrzeszcza, miecze blyskaja 
miedzy strzelbami i bajonetami. W czarnym požarze zaswieci 
sie niebo, ziemia sig wali w czarne przepašci.

My sie zegnamy, lampke zaswiecamy, do Boga sie zbližamy.

F. m i 1 A d a m i č :
11. M L A D  J U N A K  M L O D 7  J U N A K

(C vetko Golar.)

Mlad junak po vasi jezdi Miody junak po wsi ježdzi 
in klobuk po strani nosi, i kapelusz na bakier nosi, 
za klobukom tri peresa: za kapeluszem trzy piora:
Prvo: Solnce žarko zlato, Piervvsze: slonce žarzace, zlote,
drugo: jasna mesečina, drugie: jasne swiatlo ksiezycowe,
tretje: rosa čista, hladna, trzecie: rosa czysta, chlodna.
Solnce zlato za sirote, Slonce dla sierot,,
mesečina za popotne, swiatlo kriezycowe dla podröznych
in za njive hladna rosa. i dla niw chlodna rosa.
Njive pa so za pšenico, Niwy zaš sa dla pszenicy,
a pšenica za kolače, a pszenica na kolacze,
a kolači za devojke, a kolacze dla dziewczat,
a devojke za junake. dla junaköw.
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S t a n k o  P r e m r l :

12.

Prijatli! obrodile spet 
trte vince nam sladko, 
ki nam oživlja žile, srce 
razjasni in oko, 
ki vtopi vse skrbi, 
v potrtih prsih up budi.

Z D R A V I C A
(Fr. Prešeren.)

Przyjaciele! wydaly znowu 
winorosle wino slodkie, 
ktöre nam ožywia žyiy, rozjašnia 
serce i oko,
ktöre topi wszystkie troski, w 
przygnebionej piersi nadzieje budzi.

S t j e v a n  St.  M o k r a n j a c :

13. VIII. R U K O V E T  
SRPSKIH NARODNIH 

FESAMA
(Narodne pesmi s  K osovega polja.)

Džanum nasred sela
sarena cesma, 
tečaše, ago, tečaše. 
Džanum, na toj česma 
dve do tri mome 
sedjaju, ago, sedjaju. 
«Džanum dajte mene 
ta mutna voda, 
da pijem, 
ago, da prodjem.» 
««Džanum tebe ima 
ta bistra voda, 
da piješ, 
ago, da spiješ.»»
«Što Murava mutno teče, 
mutno teče i krvava 
žalosti moje?»

S E R B S K I E  
P I E S N I  LUDOWE

(P iesni ludowe z K osow ega pola.)

Duszo, wsröd wsi 
pstry zdroj,
■ciecze, ago,* ciecze.
Duszo, na tej studni 
dwie czy trzy dziewczyny 
siedza, ago, siedza.
«Dusze, dajcie mi 
tej metnej wody, 
aby pič,
ago, aby przejšč.»
««Duszo, masz 
tg bystra wode, 
aby pič,
ago, aby wypic.»»
Czemu Morawa* metna plynie, 
metna plynie i krwawa,
o smutku m öj!

aga  = ,  tureck i dostojnik. 
Morawa =  rzeka w Serbji.
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««Banjale se tri devojke, 
banjale se tužne, jadne, 
žalosti moje.»»
Razgrana se
grana jorgovana,
o f! neka grana jorgovana.
Pod njom sedi Julijana,
of! neka lepa Julijana.
«Komu vezeš
svilenu maramu,
of! neka svilenu maramu?»
Skoč kolo, da skočimo!
Koj može, da ne može, 
mi drugi, da možemo 
sve do puta pravovita 
sve do reke Oblanove. — 
Skoč kolo, da skočimo!
Koj može, da ne može, 
mi drugi da možemo 
sve do puta pravovita 
sve do reke Oblanove. — 
Skoč kolo, da skočimo, 
skoč! kolo skoč!

** k o lo  =  taniec jugoslow iansk i.

D r. A n t o n  S c h w a b :

14. ZDRAVA MARIJA
(Fr. K s. M eško.)

K pokoju že dan se nagiba, 
in zemljo ogrinja mrak.
Iz samostanskega stolpa 
glasi se zvok zvona mehak: 

Zdrava, Marija!

Kapaly sie trzy dziewczyny, 
kapaly sie smutne, biedne;
o smutku m öj!
Rozgalgzila sie 
galaž bzowa, 
oh, galaž bzowa!
Pod nia siedzi Juljana, 
oh, piekna Juljana.
Komu haftujesz 
jedwabista chustke? 
oh, jedwabista chustke? 
Skocz, kolo,** skoczmy!
Kto može, a nie može?
My inni možemy 
hen do drogi pravdziwej, 
hen do rzeki Oblanowej. 
Skocz, kolo, skoczmy!
Kto može, a nie može?
My inni možemy 
hen do drogi prawdziwej, 
hen do rzeki Oblanowej. 
Skocz, kolo, skoczmy!
Skocz, kolo, skoczmy!

ZDROVAŠ, MARJO!
(Podr6žny idzie gošciiicem . Odezwat s is  
w ie-czorny dzwon. Odrazu m lodociane 
wspom ina lata, sk lada rqce — aby siQ 

pobožnie pom odlič: Zdrowas, Marjo!)

Do snu juž dzien sie chyli,
i zieniig ogamia mrok.
Z klasztornej wiežy 
odzywa sig džwiek dzwonu miekki: 

Zdrowas Marjo!
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Popotnik korakam po cesti, 
zvonenja poslušam spev.
A srce, a srce nemirno 
pretresa mi glasen odmev: 

Zdrava, Marija!

Podrözny kroczg gošcincem, 
dzwonienia stucham spiewu. 
A serce, a serce niespokojne 
odbija sie glošnem echem: 

Zdrovvaš Marjo!

J o ž e f  H a c e :

15. Č E R G O ,  M O J A  Č E R G I C E
(Narodna.)

«Čergo, moja čergice, 
od čadjava platna, 
ti si moja kučica, 
srebrna i zlatna.

Gospodski su dvorovi, 
nepomične stene, 
a ti pratiš cigana, 
kuda god se krene.»

««Venac slave ciganske, 
porodica čila, 
na največoj studeni, 
kočoperna b ila!

Kad zaveju snegovi, 
ja po snegu gačam, 
a kad sine prolječe, 
a ja se razbacam.»»

(Ojciec w ola l by, by  cčrka w ysz la  za 
pana, lecz ona kocha cygana i w olnoš6  

cygan sk n .)

«Cörko, moja cöreczko!
Niby z plötna czamego 
jesteš moja chatko, 
srebrna i zlota.

Panske sa dwory, 
nieruchome sciany, 
a ty idziesz z cyganem, 
gdziekolwiek sig obroči.»

««Wieniec cygariskiej slawy, 
rodzina bystra, 
na najwiekszym chlodzie 
byla ruchliwa!

Kiedy zawieja šniegi, 
ja po šniegu brodze, 
a gdy przyjdzie wiosna, 
ja si§ rozpieram.»»
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A n t o n  A n d e l :

16. I G R A  KOLO
(«Jastučak.»)

Igra kolo
na dvadeset i dva!
Kolo igra 
u tom kolu 
lijepa Maca igra.
Ljubi, ne dan gubi, 
sada možeš koga hočeš, 
ili mene il’ do mene 
il’ ak hočeš baš i mene!
Kakva Maca 
medna usta ima!
Kolo igra 
volio bih
neg, dvadeset i dva.
Ljubi, ne dan gubi, 
sada možeš, koga hočeš, 
ili mene il’ do mene 
il’ ak hočeš baš i mene!

M a c i e j  H u b a d :

17. J E  PA DAVI  
S L A N C A  P A L A

(Narodna.)

Je pa davi slan’ca pala 
na zelene travnike, 
je vso trav’co pomorila 
in vse žlahtne rožice.

T A N C ZY  KOLO
(«Jasiek.»)

(Tancerka Maca tartcz^c chce zwabič 
kochanka do siebie.)

Tanczy kolo 
— dwadziescia dwa — 
kolo tanczy,
\v tem kole 
ladna Maca tanczy.
«Kochany, nie mamuj dnia! 
Teraz mozesz, co chcesz, mieč, 
albo mnie albo u mnie 
albo ješli chcesz, wlasnie mnie!»
Jakie Maca 
miodowe usta m a!
Kolo tanczy — 
wolal bym. . .
Dwadziescia dwa.
«Kochany, nie marnuj dnia! 
Teraz mozesz, co chcesz, mieč, 
albo mnie albo u mnie 
albo ješli chcesz, wlasnie mnie!»

D Z I S I A J  RA NO  
S Z R O N I K  P A D N I E

(Szron zw arzyl k w iaty , lecz chtopiec siQ 
bardziej b o i,ž e  b y  sit.» nie zw arzyia  mUofiö 

dziewczQcia do nego.)

Dzisiaj rano szronik padt 
na zielone l§ki, 
wszystkie kwiatki zmrozil, 
wszystkie te szlachetne kwiatki.
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Meni pa ni nič za rož’ce, 
če jih slan’ca pomori. 
Meni je le za dekle moje, 
če me ona zapusti.

M a c i e j H u b a d :

18. GOR  
ČEZ J E Z E R O

(S lovenska narodna.)

Gor čez jezero, 
gor čez gmajnico, 
kjer je dragi dom 
z mojo zibelko, 
kjer so me zibali 
mamica moja 
in prepevali: 
haji, hajo!

K’sem še majhen bil, 
sem bil dro vesel, 
sem več barti 
ktero pesem pel; 
zdaj vse minulo je, 
nič več pel ne bom, 
zdaj ni več 
moj ljubi, dragi dom.

Mnie zaš nie obchodza kwiatki moje, 
ješli je szronik zmrozi, 
mnie chodzi tylko o dziewcz§ moje, 
ješli mi§ ona opušci.

W  G ORZE  
N A D  J E Z I O R E M

(S low en sk a piesri ludow a.) 
(W spomnienie o m iliym  domu w görze 
nad jeziorem : dzisiaj n iestety  tego  m ilego  

domu juž niema.)

W görze nad jeziorem 
w görze nad halami, 
gdzie jest kochany möj dom 
z moja kolyska, 
gdzie mig kolysala 
mamusia moja
i špiewala:
Haji, hajo!

Kiedy jeszcze malym bylem, 
bylem bardzo wesoly, 
czešciej
jakaš piosenke nucilem; 
teraz wszystko mingto, 
juž nie bgdg špiewat — 
juž niema
mojego domu drogiego, kochanego,

78



M a c i e j  H u b a d :
19. M I Š K A
(Slovenska narodna.)

Prišla je miška ’z mišnice, 
vzela je pšenico ’z pšeničnice. 
Miš pšenico, pod goro, 
pod to goro zeleno.
Prišla je mačka ’z mačnice, 
vzela je miško ’z mišnice. 
Mačka miško, miš pšenico, 
pod goro, pod to goro zeleno. 
Prišel je zaj’c iz zajčnice, 
vzel je mačko ’z mačnice. 
Zajec mačko, mačka miško, 
miš pšenico pod goro,
pod to goro zeleno.
Prišla je l’sica ’z lisičnice, 
vzela je zajca iz zajčnice. 
L’sica zajca, zajec mačko,

Prišel je jelen ’z jelenčnice, 
vzel je lisico ’z lisičnice.
Jelen Psico, Psica zajca 
itd.
Prišel je volk iz volčnice, 
vzel je jelena ’z jelenčnice.
Volk jelena, jelen Psico, 
itd.
Prišel je medved ’z medvednice, 
vzel je volka ’z volčnice.
Medved volka, volk jelena, 
itd.
Prišel je lov’c iz bajtice, 
ustrelil je medveda ’z medvednice, 
Lov’c medveda, medved volka, 
itd.

Prišla je smrt iz mrtvašnice, 
vzela je lovca iz bajtice.
Smrt je lovca, lov’c medveda, 
itd.

M Y S Z K A
(Siow eriska piešfi ludowa.)

(Opis wzajem nego požerania siQ w srod žwierz£vt, w alk a o byt.)

Przyszla myszka z dziureczki, 
wzigla pszenicf ze stodoly:
Mysz pszenicg! Pod gorg, 
pod gore zielona.
Przyszedl kot z kociego kacika, 
wzial myszkf z myszej dziury:
Kot myszke, mysz pszenice — 
pod gorg, göre zielona.
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Przyszedl zajac z kotliny zajaczej, 
wzial kota z kociego kacika:
Zajac kota, kot myszkg, 
mysz pszenice — pod gore, 
pod gorg zielona.
Przyszedel lis z lisiej nory, 
wzial zajaca z kotliny zajaczej: 
wzial zajaca z kotliny zajaczej:
Lis zajaca, zajac kota 
itd.
Przyszedl jelen z rykowiska jeleniego, 
wzial lisa z lisiej nory:
Jelen lisa, lis zajaca itd.
Przyszedl wilk z legowiska wilczego, 
wzi§l jelenia z rykowiska jeleniego:
Wilk jelenia, jelen lisa 
itd.
Przyszedl niedžwiedz z legowiska niedžwiedziego, 
wzial wilka z legowiska wilczego:
Niedžvviedi wilka, wilk jelenia 
itd.
Przyszedl mysliwy z chalupki,
zastrzelil niedzwieaza z legowiska niedzwiedziego
Mysliwy niedžwiedzia, niediwiedi wilka
itd.
Przyszla šraierč z kostnicy, 
wziefa mysliwego z chalupki:
Šmierč mysliwego, mysliwy niediwiedzia 
itd.



M a c i e j  H u b a d :

20. Š K R J A N Č E K
(S lovenska narodna.)

Škrjanček poje, žvrgoli, 
se bel’ga dneva veseli, 
škrjanček poje beli dan, 
pozdravlja hrib in plan.

Škrjanček poje, žvrgoli, 
se bel’ga dneva veseli, 
pozdravljaj z drobno pesemco 
tud’ mojo ljubico!

Kjerkol’ se midva srečava, 
prav milo se pogledava.
Vse solzne naj’ne so oči, 
vse to ljubezen stri.

Kjerkol’ sem hodil, kjer sem bil, 
pa take nisem še dobil, 
da b’ b’la t’ko bel’ga ličica, 
pa srca vsmiljen’ga.

S K O W R O N E K
(S low enska piešii ludowa.)

(P iešfi skow ronka, g loszq ca b ia ly  dziefi. 
budzi w  chlopcu m yšli o kochance z 

bialem  licem  i m itosiernem  sercem .)

Skowronek spiewa, szczebiocze, 
z bialego dnia si§ cieszy, 
skowronek wyspiewa bialy dzien, 
pozdrawia göre i röwnine.

Skowronek špiewa, szczebiocze, 
z bialego dnia sig cieszy, 
pozdrawia drobna piosenka 
tež moja bogdankg.

Gdziekolwiek sig ona i ja spotykamy, 
najmilej na siebie spogladamy.
Peine lez sa nasze oczy — 
wszystko to sprawia milošč.

Gdziekolwiek chodzilem, gdzie byfem, 
takiego dziewciecia jeszcze nie spotka 
lern,
by byta lica tak bialego, 
serca milosiernego.
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